Mozaika iš autentiškų brangiųjų akmenėlių

Biržų r. savivaldybės Jurgio Bielinio viešoji biblioteka nuo 2016 m. puoselėja gražią tradiciją kas penki metai Baibokuose (Biržų r.) rengti Baliui Sruogai, kuris yra kilęs iš minimo kaimo, jubiliejinius renginius. 

2016 m. ir 2021 m., minint 120-ąsias ir 125-ąsias rašytojo gimimo metines įvyko du renginiai tokiu pat pavadinimu „Teigiantis gyvenimą“. 
2016 m. viena iš pranešėjų B. Sruogos kūrybos tema buvo Neringa Lašaitė – Markevičienė, dirbanti Lietuvių literatūros ir tautosakos institute Vilniuje. 
Šios tyrinėtojos pranešimas ir nuoširdus bendravimas bei domėjimasis rašytojo asmenybe paskatino pokalbiui su gerbiama Neringa, juolab, kad ji yra kilusi iš Rokiškio. 
Neringa, kokios Jūsų sąsajos su Rokiškio kraštu?

Esu kilusi iš Rokiškio: čia gyvena mano tėvai, čia užaugau, mokiausi, o dabar grįžtu trumpam jau tik kaip viešnia, nes, baigusi studijas, apsigyvenau Vilniuje.

Šviesiausi ir šilčiausi atsiminimai susiję su mokykla. Pradėjau mokytis Rokiškio 4-ojoje vidurinėje mokykloje, kuri vėliau pavadinta Juozo Tūbelio gimnazija (dabar progimnazija), mokyklai tuo metu vadovavo istorikas Antanas Matukas. Priklausau pirmajai šios mokyklos gimnazistų laidai. Baigiau ketvirtą humanitarinę klasę, kurioje sustiprintai dėstyta lietuvių ir pasaulio literatūra, užsienio kalbos, meno disciplinos. Didžiausią įtaką paliko dvi lietuvių kalbos ir literatūros mokytojos – Vida Papaurėlienė ir klasės auklėtoja Irena Stasikėlienė. Jos buvo ne tik labai geros dėstomo dalyko žinovės, bet ir didelės entuziastės. Jų paskatinta, pradėjau domėtis ne tik vadovėliuose dėstyta privaloma programine literatūra, bet ir Rokiškio krašto poetų kūryba, dalyvavau literatų klubo „Vaivorykštė“ renginiuose, kur buvo pristatinėjamos naujos kraštiečių išleistos knygos, lankydavosi rašytojai. Susitikimai su poetais rengti ir mokykloje. Labiausiai įsiminė mokytojos Vidos Papaurėlienės surengtas susitikimas su poetu Vytautu Šaveliu, kuris man padovanojo anksčiau išleistą savo poezijos knygelę „Čiobrelių kiemas“. Visi susitikimo dalyviai gavo ir po ypatingą dovaną – eilėraščio rankraštį. Iš rankraščių pluošto išsitraukiau Vytauto Šavelio eilėraščio „Sarta kumelė“ autografą. Tai buvo pirmoji pažintis su rankraščiu, kuris atrodė ne toks švarus, su rašalo dėmelėm, pirštų atspaudais, keliais taisymų sluoksniais, rodžiusiais, kad kūrybos procesas – ne vien įkvėpimas, bet ir sunkus darbas. Rankraštis atvėrė duris ir į kitokį kūrybos suvokimą: supratau, kad tai paslaptingas, bet gyvas pasaulis, kur kas įdomesnis, mįslingesnis nei visiems matomas ir pasiekiamas jau išleistas tekstas. Gavusi šią dovaną, negalėjau net pagalvoti, kad būtent tada, tą akimirką, ir prasidėjo mano, kaip tekstologės, kelias. Daugiau niekada tokių brangių dovanų negavau. Vėliau, būdama jau paskutinėje klasėje, prieš pat egzaminus, parašiau darbelį apie įkvėpusią poeto Vytauto Šavelio poeziją. Rašinį iliustravau Vytauto Šavelio poezijoje paminėtų daugiau nei šimto augalų rinkinėliu. Tuomet supratau, kad man patiktų rašyti apie literatūrą.

Mokytoja Irena Stasikėlienė skatino rinkti autentišką medžiagą apie kraštiečius poetus. Ji buvo surengusi man įsimintiną išvyką pas Pauliaus Širvio mylimąją Alfonsą Žegliūnaitę-Liolienę, kuri dalijosi prisiminimais apie poetą, jo asmenybę, rodė jai rašytus laiškus, skaitė jų fragmentus. Laiškai atskleidė poeto asmenybę, parodė istorinį laiką daug įdomiau, nei tuomet rašyta vadovėliuose. Po daugelio metų ant mano darbo stalo atsirado Balio Sruogos laiškai. Tebeinu mokytojos parodytu keliu: iš įvairių pasaulio archyvų, rankraštynų renku rašytojo laiškus, rengiu, rašau apie juos, publikuoju. Laiškuose – įtaigus rašytojo balsas, kuris mane turbūt žavi labiausiai, leidžia pajusti praeitį tikriau, gyviau.

Prisimenu dar vieną lemtingą mokytojos Irenos Stasikėlienės užduotį. Mums reikėjo savarankiškai perskaityti knygą apie vieną senosios literatūros autorių. Pasirinkau tuomet mokyklos bibliotekoje ką tik gautą ir parodėlėje eksponuotą kraštiečio mokslininko Vytauto Vanago studiją apie Dionizą Pošką. Skaičiau tą knygą neatsitraukdama, konspektuodama. Mane žavėjo toks tyrimo būdas, kai nagrinėjant objektą aprėpiama rašytojo kūrybos visuma, platūs kontekstai, lyginami įvairūs šaltiniai, daug dėmesio skiriama autografams. Supratau, kad man patiktų tyrinėtojos kelias. Daug vėliau susipažinau ir su knygos autoriumi – habil. dr. Vytautu Vanagu, kilusiu iš Gudiškio.

Sekdama Vidos Papaurėlienės ir Irenos Stasikėlienės pavyzdžiu, nusprendžiau pati tapti mokytoja, todėl baigiau Vilniaus pedagoginį universitetą. Šešiolika metų mokiau Vilniaus Santariškių vaikų ligoninėje gydomus vaikus. Man patiko mokiniams pasakoti apie literatūrą daugiau ir plačiau, nei parašyta vadovėliuose, mokyti tekstus skaityti įdėmiau, kreipiant dėmesį į detales. Tokiam „lėtam“, netgi terapiniam pokalbiui su knygomis laiko netrūko.

Juozo Tūbelio gimnazijoje dirbo ir daugiau puikių mokytojų, kurie dėstė ne tik savo dalyką, bet ragino žvelgti plačiau, o svarbiausia – atrasti asmeninį santykį su dalyku. Įsimintinos istorikės Teresės Gailiūnienės, skatinusios domėtis krašto istorija ir keliauti po jį, pamokos. Negaliu pamiršti ir dviejų rusų literatūros mokytojų – Irinos Kuznecovos ir Raisos Tuskenienės, kurios svetimos kalbos mokė, skatindamos skaityti rusų rašytojų kūrinius. Jų dėka atsivėrė įspūdingas rusų literatūros klasikos pasaulis. Jokie moderniausi kalbų kursai vėliau nesuteikė tokios prabangos – mokytis kalbą, studijuojant literatūrą. Chemikė Laima Kvedaravičienė kontrolinių darbų metu leisdavo rašyti eilėraščius, pagrįstus išmokta teorija. Fizikė Stasė Gaškienė, pasakodavusi apie unikalią visatą, sužadino aistringą pomėgį – skaityti mokslinę fantastiką. Nors mokykloje man prasčiau sekėsi realiniai dalykai, bet vėliau, ėmus gilintis į skaitmeninę filologiją, prie jų vis tiek teko grįžti.

Baigusi studijas, labai norėjau sugrįžti į savo mokyklą, dirbti kartu su savo mokytojais, gyventi Rokiškyje. Tačiau tuo metu nebuvo laisvų darbo vietų, todėl pabandžiau tęsti studijas. Įstojau į jungtinę Vilniaus universiteto ir Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto doktorantūrą. Mielai paviešėčiau mokykloje, kurią tebelaikiau savo namais, nors ji jau kitokia. Džiaugiuosi mokyklos svetainėje teberandanti pažįstamų vardų: dailės istorijos mokytojos Marinos Kubilienės, muzikos mokytojo Rimanto Tamošiūno, lituanistės Birutės Vėtienės, informatiko Almanto Keliuočio. Kokie jie visi brangūs!

Kaip Jūsų gyvenime atsirado Balys Sruoga? Esate sruogistė, tai yra tyrinėjate Balio Sruogos gyvenimą ir kūrybą. Kas yra Balys Sruoga lietuvių literatūroje, kultūroje?

Balys Sruoga mano akiratyje atsirado dar mokykloje, kur reikėjo skaityti šio rašytojo knygą Dievų miškas. Prisimenu, kad skaičiau ne kūrinio ištraukas, pateiktas vadovėlyje, bet iš bibliotekos pasiėmiau dar 1957 m. Valstybinės grožinės literatūros leidyklos išleistą Raštų penktąjį tomą. Tai buvo pirmieji Raštai, patekę į rankas. Tuomet man didesnį įspūdį paliko net ne kūrinio tekstas, ne vadovėlyje pateikta literatūrologinė analizė, o redaktorių komentarai. Buvo mįslinga, kodėl parodytas ne visas kūrinio tekstas, kodėl vieni fragmentai atkurti, o kiti dar ne, kur yra kūrinio rankraštis? Jaučiau, kad man būtų smalsu į jį žvilgtelėti. Nauja kūrinio redakcija pasirodė tik 1997 m., man pabaigus mokyklą. Tuomet maniau, kad į visus neaiškius klausimus jau atsakyta.

Prie Balio Sruogos kūrinio Dievų miškas redagavimų netikėtai grįžau doktorantūroje, labai vėlai – tik trečiame studijų kurse. Tinkamą temą pasirinkti pavyko ne iš karto, teko nemažai paklaidžioti. Lankydama prof. Pauliaus Subačiaus Tekstologijos dalyko seminarus, supratau, kad turiu keisti ankstesnę temą, vadovą ir studijų kryptį. Patekau į Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto Tekstologijos skyrių. Su jo vadovu dr. Miku Vaicekausku sutarėme, kad, jo padedama, bandysiu imtis Dievų miško tekstologinės analizės, nes tema sudėtinga, problemiška, todėl rizikinga, bet kartu ir intriguojanti. Smalsiai įsitraukiau į teksto istorijos detektyvą, kurio mįsles narplioju ir dabar. Šiame skyriuje dirbo ir kraštietis literatūros istorikas, tekstologas Vytautas Vanagas, ne kartą konsultavęs, kaip geriau spręsti vieną ar kitą problemą. Buvau paskutinė Tekstologijos skyriaus doktorantė, kurios disertaciją dar lydėjo Vytauto Vanago pastabos ir patarimai. Šiame skyriuje susipažinau ir su kitu mokslininku iš Rokiškio krašto – literatūrologu, Vaižganto Raštų rengėju, o dabar Rokiškio liaudies teatro režisieriumi Eligijumi Daugnora. Su juo ne kartą dalijausi disertacijos rašymo, o vėliau ir raštų rengimo sunkumais, visada sulaukdavau dėmesio vertų patarimų. Atrodo, kad, išvykusi iš gimtojo miesto, niekur toli nenukeliavau. Vilniuje studijų metu ir vėliau buvau globojama Rokiškio krašto šviesuolių.

Nors jau ilgai tyrinėju lietuvių rašytojo klasiko Balio Sruogos autografus, rengiu juos spaudai, tačiau savęs sruogiste vis dėlto nelaikau. Manyčiau, kad sruogistu galėtume vadinti vieną mokslininką – habil. dr. Algį Samulionį, kuris visą gyvenimą paskyrė Balio Sruogos gyvenimo ir kūrybos tyrimams. Šiemet, lapkričio 24 d., minėsime 85-ąsias jo gimimo metines. Man ši data ypač svarbi, nes esu tekstologė, ugdyta Vytauto Vanago ir jo mokinių, bet einanti Algio Samulionio keliu: aš tiriu tuos dalykus, kurių jis dėl mirties nespėjo pabaigti.

Literatūros istorijos darbuose, mokyklos vadovėliuose daug rašyta apie Balio Sruogos reikšmę lietuvių literatūros ir kultūros raidai. Dabar, manau, svarbiausia susidaryti asmeninį santykį – atsakyti, kas yra Balys Sruoga kiekvienam iš mūsų. Man Balys Sruoga yra pirmiausia renesansinio tipo žmogus: universalus, įvairiapusis, nebijantis provokuoti, maištauti, drąsiai ir aistringai kelti naujas idėjas, ieškoti modernių kūrybos kelių, o svarbiausia – laisvos dvasios, tvirtų įsitikinimų asmenybė. Rašydamas laiškus iš Štuthofo koncentracijos stovyklos ir grįžęs iš jos, palaužtas fiziškai, laiškuose bičiuliams Balys Sruoga nuolat kartojo cenzoriams nieko nesakančią, bet kitus įkvėpusią lotynišką frazę, skatinusią išlikti tvirtiems, nepasiduoti – didžiausiose negandose pakelti aukštyn širdį: „Sursum Corda!“ 1946 m. spalio mėn. vykusiame tarybinių rašytojų visuotiniame susirinkime siekta sunaikinti Balį Sruogą – kūrėją: ideologai nusprendė, kad Dievų miškas netinkamas tarybinei santvarkai. Vis dėlto rašytojas nepasidavė sužlugdomas: po kelių dienų valdžios atstovui Justui Paleckiui laiške atvirai teigė, kad parašė pasaulinio lygio šedevrą, kurio toliaregiai ideologai nesugebėjo tinkamai įvertinti. Genialių, atvirų ir tikrų žmonių dabar trūksta, todėl tokių ilgimasi.

2021 -aisiais m. minime Balio Sruogos 125-ąsias gimimo metines. Kokie svarbūs nauji darbai jau atlikti sruogistikos srityje pasitinkant šią sukaktį?

Džiugu, kad šiemet Balio Sruogos gimimo metinės gražiai ir simboliškai paminėtos per Žolinę, rugpjūčio 14 d., autentiškoje aplinkoje, rašytojo gimtinėje – Baibokuose, dalyvaujant svečiams ir rašytojo giminaičiams. Biržų rajono savivaldybės Jurgio Bielinio viešosios bibliotekos darbuotojai kvietė prisiminti rašytoją renginyje „Teigiantis gyvenimą“. Deja, neteko pabūti Baibokuose, kur šiemet susibūrė teatrologai ir aktoriai, kurie stengėsi atkurti unikalų fenomeną – Balio Sruogos Teatro seminarą.

Sruogistikos srityje akademiniai darbai atliekami dažniausiai nesiorientuojant į sukaktis. Tačiau šie metai ypatingi, nes baigiami darbai, kurie pradėti prieš keletą metų. Gruodžio mėnesį turėtų pasirodyti naujas septynioliktas Raštų tomas, kuriame publikuojama daugiau nei 170 Balio Sruogos laiškų, rašytų 1919–1924 m. ir adresuotų mylimajai ir žmonai istorikei Vandai Daugirdaitei-Sruogienei.

Vanda Sruogienė, gyvendama Čikagoje, galvojo apie šio rinkinio publikavimą, aktualino jo svarbą. Ji teigė, kad, jį išleidus, visi „susipažins su meilės istorija, kurios laiškuose atsispindi tikras Balys Sruoga, toks, koks jis buvo šeimoj, su pačiais artimiausiais“. Vanda Sruogienė pabrėžė, kad šiuos Balio Sruogos laiškus „ištisai paskaičius susidaro retas pasaulinėj literatūroj romanas laiškais, nors ir vieno asmens rašytų. Iš jų iškyla Sruoga toks visai kitoks, negu apie jį eina fama, – šeimos žmogus, atviras, nuoširdus, su besikeičiančiomis nuotaikomis, bet visad giliai jautrus saviems...“ Vanda Sruogienė liudijo, kad „tai pati autentiškiausioji medžiaga, rodanti ir patį autorių, jo būdą, svyruojančias nuotaikas ir pažiūras“. Ji laiškus vertino kaip dokumentus, atspindėjusius to meto tikrovę, leidusius rašytojo asmenybę pamatyti iš arčiau, o praeitį patirti tikriau, gyviau. Vanda Sruogienė buvo ne tik laiškų gavėja, bet ir pirmoji jų rengėja, atlikusi laiškų perrašus, datavusi laiškus, pateikusi asmeninių atsiminimų ir pastabų apie laiškuose minimus įvykius. Įdomu, kad Algis Samulionis Lietuvoje taip pat rinko Balio Sruogos laiškus, darė jų nuorašus, pateikė laiškų metaduomenis. Tačiau neturėjome laiškų visumos. Iki šiol šis autentiškas laiškų rinkinys nebuvo ištirtas, susietas su Vandos Daugirdaitės-Sruogienės archyviniu palikimu JAV, todėl neišleistas. Šiemet baigiama šio laiškų rinkinio rekonstrukcija, pradėta dar praeito amžiaus aštuntajame dešimtmetyje. Laiškų rinkinio rekonstrukcija unikali – ją atliko trijų kartų, skirtingų krypčių mokslininkai: istorikė, literatūrologas ir tekstologė. Vandos Sruogienės ir Algio Samulionio dėka laiškus buvo galima datuoti, nustatyti jų chronologinę seką. Man teko atlikti nelengvą medžiagos, saugomos dviejuose žemynuose, susiejimo darbą.

Balio Sruogos laiškai Vandai Daugirdaitei papildo atsiminimų medžiagą naujais faktais apie rašytojo gyvenimą tarpukario Lietuvoje (1919–1924), studijuojant užsienyje (1921–1924), po studijų sugrįžus į Lietuvą.

Laiškuose atsiskleidžia rašytojo nuotaikos, interesai, literatūrinės pažiūros. Juose, be intymių smulkmenų, yra daug informacijos apie literatūrinį darbą, rašomus ar verčiamus kūrinius, straipsnius, matytus spektaklius, perskaitytas knygas, pomėgius, laisvalaikį. Iš laiškų galima atsekti rašytojo estetinių pažiūrų kaitą, suprasti jo interesų platumą, asmenybės sudėtingumą. Laiškai panašūs į dienoraštį, nes atskleidžia impulsyvią, jautrią aplinkai, poetišką Sruogos prigimtį.

Balio Sruogos laiškai Vandai Daugirdaitei literatūriški. Jie išsiskiria ir stiliumi (menine aktualizacija), ir žanrų įvairumu (į tradicinį pasakojimą įterpiami eilėraščiai, eilėraščiai proza, impresijos, miniatiūros, vertimai). Laiškams būdinga jausmų raiškos ir poetinės kūrybos sintezė. Daugelis laiškų panašūs į lyrinius etiudus, parašytus laisva improvizacine maniera, kupini betarpiškos šilumos ir poetinio temperamento. Tik laiškuose atsispindi Balio Sruogos kūrybos laboratorija: kūrinių ankstyvieji variantai, jų taisymai, konsultacijos dėl turinio ir formos, jų vienovės ieškojimai.
Šis tradicinis laiškų leidimas ypatingas, nes pirmą kartą pasirodys kartu su skaitmeniniu variantu. Rašytojo laiškai Vandai Daugirdaitei-Sruogienei ir kitiems adresatams elektroniniu būdu publikuojami Balio Sruogos archyve –http://www.sruoga.flf.vu.lt. Užsienyje, leidžiant rašytojų klasikų kūrinius, egodokumentus, dažnai tradicinis ir skaitmeninis leidimai pasirodo kartu. Lietuvoje tokių hibridinių leidimų reta. Tokiam leidimui rengtasi ne vienus metus. Idėją parėmė Lietuvos mokslo taryba ir Lietuvos kultūros taryba. Rengiant publikavimui tokį dvigubą leidimą, teko nemažai pastudijuoti teorinių skaitmeninės filologijos veikalų, išmokti dirbti su skaitmeniniais įrankiais, koduoti tekstus, išvykti pažiūrėti, kaip kitose šalyse (Dubline, Čikagoje, Niujorke, Pensilvanijoje) dirbama su egodokumentais, kaip kuriami skaitmeniniai archyvai. Bet iš pradžių reikėjo surinkti rašytojo laiškus iš įvairių Lietuvos ir JAV archyvų, juos susieti tarpusavyje – atkurti rinkinio visumą. Toliau laiškai buvo šifruojami, komentuojami.

Didžiausias darbas akademinėje sruogistikos srityje – šiemet baigtas rekonstruoti visas Balio Sruogos epistoliumas, todėl jau kasmet skaitytojai galėtų sulaukti naujo Raštų tomo (tokia buvo didžiausia Algio Samulionio svajonė). Tik dabar, iš Lietuvos ir pasaulio archyvų surinkus rašytojo laiškus, galima tiksliai pasakyti, kiek jų išliko (1094 vienetai), kokie rinkiniai didžiausi – rašytojas daugiausia laiškų parašė studijų laikų Rusijoje bičiulei Valerijai Čiurlionytei, mylimajai ir žmonai Vandai Daugirdaitei-Sruogienei, broliui diplomatui Juozapui Sruogai, šeimos draugams Juozui Nemeikšai ir Marijai Nemeikšaitei, sovietinės valdžios pareigūnams – Petrui Cvirkai, Mečislovui Gedvilui, Justui Paleckiui, Antanui Sniečkui ir kt. Kiekvienas rašytojo laiškų rinkinys išanalizuotas įvairiais aspektais – ne tik tekstologinių problemų sprendimo, bet ir kalbos, tematikos, sąsajų su kitais laiškų rinkiniais, kitų rūšių ir žanrų tekstais.

Balys Sruoga, kaip žurnalistas, paprašytas apibūdinti laikraštininko darbo amatą ir meną, pasitelkdavo mozaikos metaforą: iš kasdienybės smulkmenų išrankioti brangiausius akmenėlius, juos suklasifikuoti ir iš jų, pasitelkus intuiciją ir išmanymą, sukurti vieną gyvą vaizdą. Manau, kad būtent toks darbo principas universalus, man jis labai artimas.

Atrodo, Balio Sruogos tyrinėjimai yra gausūs, medžiagos pakanka, bet kas dar Jums, rašytojo kūrybos tyrinėtojams, yra terra incognita?

Manyčiau, kad objektas, su kuriuo susiduri pirmą kartą, ir yra terra incognita, kurią turi „atrasti“ – pažinti, kad geriau suprastum. Kiekvienas tyrinėtojas, dirbantis sruogistikos srityje, turi savų planų ir siekių, todėl galiu atsakyti tik asmeniškai, ką pati dar norėčiau nuveikti.

Dar labai mažai tirti rašytojo publicistiniai tekstai. Nors Balys Sruoga buvo talentingas žurnalistas, kuris dirbo svarbiuose tarpukario dienraščiuose, bendradarbiavo užsienio spaudoje, ši sritis kol kas nesulaukė didesnio tyrėjų dėmesio. Algis Samulionis buvo pradėjęs rinkti Balio Sruogos publicistinius tekstus, tačiau šis darbas liko nebaigtas. Archyvuose radau nemažai publicistinių tekstų autografų. Juos įdomu palyginti su jau išleistais tekstais. Pastebėjau, kad autografai skiriasi nuo publikuotų tekstų. Redaktoriai taisė ne tik autorinio varianto gramatiką – dar glaudindami atsisakydavo dalies teksto, stilistinių niuansų, dažnai kategoriškos autoriaus nuomonės ir ekspresyvios kalbos. Todėl būtina publikuoti ne tik galutinį redakcijos, bet ir autentišką variantą, nes jie skiriasi. Balio Sruogos kelias į lietuvišką spaudą buvo sunkus, jo tekstai dažnai nespausdinti, grąžinti autoriui. Išliko redakcijų atsakymai, kodėl rašytojo tekstai neįtiko. Daugelis publicistinių tekstų rašyti kaip laiškai, siekiant dialogo su redakcijų atstovais. Neatsitiktinai domiuosi Balio Sruogos laiškų ir publicistikos sąsajomis. Rašytojas straipsniuose  savotiškai išplėsdavo laiškuose išdėstytas mintis, paaiškindavo daugelį realijų. Todėl publicistika pasitarnauja ir kaip laiškų kontekstas. Be to, publicistika papildytų jau surinktus amžininkų atsiminimus paties rašytojo memuarais. Balys Sruoga straipsniuose mėgo nuklysti nuo temos, atmintis jį impulsyviai sugrąžindavo į tas vietas, kurios jam buvo brangios, rašytojas prisimindavo tėvus, brolius, bičiulius. Tokie memuariniai intarpai dar neištirti, todėl dabar ir dėlioju mozaiką iš šių autentiškų brangiųjų akmenėlių. Ateityje Balio Sruogos publicistinius tekstus taip pat ketinama publikuoti rašytojo archyve.

Didžiausia svajonė ir iššūkis – surasti Balio Sruogos straipsnių, publikuotų Amerikos dienraštyje Naujenos, autografus. Atradus juos, nebeliktų tuščios ertmės rašytojo archyve, galėtume palyginti Lietuvos ir Amerikos redaktorių indėlį. Amerikos dienraščio Naujienos, kuriam siųsti Sruogos laiškų-straipsnių rankraščiai, archyvas neišliko ar iki šiol yra nerastas. Todėl nežinoma, kaip atrodė autentiška medžiaga, negalima palyginti, kokie buvo autoriaus variantai, kokius sprendimus pasiūlė redakcija, kiek redakciniai sprendimai buvo derinami su autoriumi. Pastebima ir tai, kad tos pačios tematikos Sruogos straipsniai-laiškai, siųsti Amerikos ir Lietuvos redakcijoms, nėra visai tapatūs – jiems būdingas variantiškumas.

Esate nemažai nagrinėjusi Dievų mišką. Ar planuojate dar grįžti prie šio kūrinio, kokie aspektai dabar būtų aktualūs?

Praėjo jau beveik dešimt metų nuo to laiko, kai ėmiausi Balio Sruogos kūrinio Dievų miškas teksto istorijos tyrimų. Jų metu buvo palyginti visi išlikę kūrinio autografai ir išleisti tekstai. Lyginimų metu nustatytas autentiškas tekstas, kokį parašė autorius. Tačiau iki šiol neturime naujo, tyrimu paremto, kūrinio leidimo. Monografijoje nemažai rašiau ne tik apie naujo tradicinio kūrinio leidimo poreikį, tačiau ir apie skaitmeninio leidimo perspektyvą. Ėmusi kurti Balio Sruogos archyvą, kuriame dabar publikuojami rašytojo laiškai, iš tiesų rengiausi ir šiam didžiajam tikslui. Bendradarbiauju su amerikiečių rašytojo klasiko Hermano Melville'o elektroninės bibliotekos-kritinio archyvo kūrėjais. Profesorius Johnas Bryantas, šio archyvo iniciatorius, buvo vienas iš mano podoktorantūros stažuotės vadovų. Jo padedama išmokau dirbti moderniais skaitmeniniais įrankiais, kuriais rengiami prozos tekstai. Taigi dabar jau galima ankstesnius darbus tęsti.

Kita vertus, galvoju ir apie naują knygą, kuri būtų skirta ypač reikalingiems lyginamiesiems Dievų miško tyrimams, vertimų recepcijos studijoms. Nors monografijoje iškėliau gaires, į kurias būtų galima orientuotis, vis dėlto neatsirado naujų tyrimų. Todėl tebėra svarbu išamiai aprašyti Dievų miško sąlytį su kitais tremties tematika parašytais lietuvių literatūros kūriniais: Rapolo Mackonio (Mes dar gyvi žmonės, 1948), Antano Kučinsko-Gervydo (Už spygliuotų vielų, 1950), Stasio Ylos (Žmonės ir žvėrys, 1951), Leono Puskunigio (Štuthofo žardienos, 1962), Vladislovo Telksnio (Kamino šešėlyje, 1990).

Egzistencialistiniu ir fenomenologijos aspektais įdomu patyrinėti Dievų miško sąsajas su pasaulio lagerinės literatūros šedevrais, kurie parašyti ir išspausdinti vėliau, nei Sruogos kūrinys: Tadeuszo Borowskio (Mes buvome Aušvice, 1946; Atsisveikinimas su Marija, Akmeninis pasaulis, 1948), Martino Nielseno (Raportas iš Štuthofo, 1947), Anne'ės Frank (Galinis namas, 1947), Elie'o Wieselo (Naktis, 1954), Aleksandro Solženicyno (Viena Ivano Denisovičiaus diena, 1961), Varlamo Šalamovo (Kolymos pasakojimai, 1954–1973).
Pastaruoju metu randasi dar daugiau gretinimo galimybių: Dievų mišką rašymo būdo (grotesko) aspektu ypač įdomu palyginti su italų rašytojo Curzio Malaparte'ės romanais Oda (Tomos Gudelytės vertimas iš italų kalbos, 2021) ir Kaput (Tomo Venclovos vertimas iš lenkų kalbos, 1967, atnaujintas vertimas 2021). Ne mažiau aktualu Dievų mišką, kurį Balys Sruoga rašė kaip bestselerį, psichologiniu, ypač logoterapijos, trauminės patirties įveikimo aspektais palyginti su vengrų kilmės rašytojos Editos Evos Eger knyga Pasirinkimas (Ritos Kaminskaitės vertimas iš anglų kalbos, 2020). Balio Sruogos laiškus, 1943–1945 m. rašytus iš Štuthofo koncentracijos stovyklos, galima skaityti, egzistencialistiniu aspektu juos gretinant su jaunos Olandijos žydės Etty Hillesum laiškais, 1943 m. rašytais iš Vestenborko lagerio, publikuotais knygoje Mąstanti barako širdis (Aušros Gudavičiūtės vertimas iš olandų kalbos, 2021).

Norėčiau, kad ateityje atsirastų daugiau Balio Sruogos kūrybos tyrinėtojų, ieškančių naujų kūrinio publikavimo ir interpretavimo galimybių. Todėl pokalbį pabaigčiau palinkėjimu, ištartu Balio Sruogos: „Tegu tiktai mūsų širdys sutūkstantėja!“

Neringą Lašaitę – Markevičienę kalbino

Indra Drevinskaitė, Biržų r. savivaldybės Jurgio Bielinio viešosios bibliotekos vyr. bibliotekininkė, projekto „Teigiantis gyvenimą“ idėjos autorė 
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